יום זה מסמל פרק חדש בחיינו המשותפים. איננו יכולים לחזות את השמחות או את האתגרים המצפים לנו בהמשך הדרך, אך היום – ובכל יום שעתיד לבוא – אנו בוחרים להתמודד איתם ביחד. מי ייתן ונמשיך לצמוח הן כיחידים הן כזוג, ונשמר את האומץ ואת הנחישות הדרושים להשגת יעדינו הנכספים. אנו נשבעים לתמוך זה בזו, לגלות רגישות האחד לצרכי השנייה, להזין זה את זו רגשית ואינטלקטואלית, ולהוקיר את הרגעים הקטנים לא פחות מאשר את הרגעים הגדולים. מי ייתן ונטפח את האינטימיות בינינו, ונבנה קשר המושתת על אמון, כנות ותקשורת. כשותפים לחיים, נעשה כמיטב יכולתנו להקים בית שופע אהבה, שלום, צדקה וסובלנות, ולהקיף עצמנו בקהילה חזקה ותומכת. זה מבעד לעיניה של זו, אנו רואים את העולם באור חדש: מי ייתן ונהיה טובים יותר ביחד. 	Comment by Author: A more literal translation can be:
שתעניק לנו כוח
But I believe the translation that was chosen is very apt and accurate, both in terms of the meaning and in terms of its compatibility to the Hebrew text.
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